
FOLLETO DE HABILIDADES

EVALUACIÓN DE HABILIDADES
PRÁCTICAS PARA AUXILIARES DE

ENFERMERÍA

Las siguientes habilidades pueden completarse de forma independiente o en combinación con 
otras. A continuación, se detallan la habilidad individual y los pasos correspondientes. Cada 
desglose de habilidad incluye una lista de los materiales necesarios, los pasos a seguir, las 
medidas de seguridad esenciales, definiciones, el entorno en el que se realiza la habilidad y notas 
para la persona que la evalúa en un laboratorio o en un entorno de práctica.

Las siguientes habilidades se incluyen en el examen NAPSA. De 3 a 5 habilidades se combinan en 
un caso clínico.

** Indica pasos de seguridad críticos. El candidato debe completar estos pasos 
correctamente para aprobar el examen de evaluación de habilidades prácticas de auxiliar 
de enfermería. **

1.  Lavarse las manos con agua y jabón.
2.  Ayudar al paciente a trasladarse de la cama a la silla de ruedas.
3.  Ayudar al cliente a caminar
4.  Ayudar al cliente a reposicionarse en su lado
5.  Ayudar al cliente que tiene un brazo afectado a ponerse una camisa.
6.  Camilla de cambio que está ocupada por el cliente
7.  Ayudar al cliente con una comida.
8.  Ayudar al cliente con el cuidado bucal.
9.  Medir la frecuencia respiratoria del paciente
10. Medir la frecuencia cardíaca del cliente
11.  Medir la presión arterial del paciente con un monitor de presión arterial eléctrico
12. Mida la producción de orina del orinal o de la bolsa de drenaje del catéter.
13. Proporcionar cuidados perineales a un paciente masculino o femenino.
14. Colocar una media de compresión hasta la rodilla al cliente.
15. Limpieza de la dentadura postiza del cliente
16. Cambiar el informe del cliente después de un episodio de incontinencia.
17.  Proporcionar cuidados de catéter a un paciente masculino o femenino.
18. Proporcionar un baño en la cama al cliente
19.  Ayudar al paciente a usar el orinal
20. Colocarse y quitarse el equipo de protección personal



1.  Lavarse las manos con agua y jabón.

Suministros Fregadero con agua corriente
toallas de papel
Jabón (con bomba o dispensador automático)

Configuración El candidato se encuentra en un lavabo dentro de la habitación del cliente.

Pasos de 
Habilidad

1.  El agua se abre a una temperatura cálida y agradable.
2.  Las manos y las muñecas se enjuagan con agua.
3.  El jabón se aplica sobre las manos mojadas.
4.  Se frota jabón sobre las manos y las muñecas creando fricción durante un mínimo de 20 

segundos, asegurando así que todas las áreas de las manos, incluyendo entre los dedos, 
queden limpias.

5.  Las uñas se limpian frotando la punta de cada uña contra la palma de la mano enjabonada.
6.  Se enjuagan las manos y las muñecas asegurándose de eliminar todo el jabón.
7.  Las manos y las muñecas se secan con una toalla de papel limpia.
8.  Se corta el suministro de agua utilizando una toalla de papel limpia.
9.  La toalla de papel se desecha en el contenedor de basura sin contaminar las manos.

Información 
Adicional

Las manos deben mantenerse a la altura del codo del candidato o por debajo de él.
El candidato no debe tocar el interior del fregadero en ningún momento durante la prueba.
Si un candidato está realizando la prueba en un lavabo con grifo automático o grifo de pedal, 
ignore los pasos 1 y 8.



2.  Ayudar a un paciente a trasladarse de la cama a una silla de ruedas.

Suministros Silla de ruedas, con o sin reposapiés.
Correa de transferencia
Zapatos o calcetines antideslizantes del cliente

Configuración Habitación del paciente: El paciente necesita un cinturón de transferencia para trasladarse de 
forma segura de la cama a la silla de ruedas. Esta práctica se realiza con un paciente simulado que 
se encuentra en la cama, con bata y sin zapatos.

Pasos de 
habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  El paciente es ayudado a sentarse al borde de la cama.
3.  Antes de ayudar al cliente a ponerse de pie:

a.  La cama está en una posición segura/baja.
b.  Los frenos de la cama están activados.
c.  El cinturón de transferencia se ajusta correctamente alrededor del paciente, evitando el 

contacto directo con la piel del cliente.
d.  Los zapatos o calcetines antideslizantes del cliente están puestos.
e.  Los pies del cliente están planos sobre el suelo.
f.  **La silla de ruedas se coloca cerca del lateral de la cama para garantizar una 

transferencia segura y sencilla con los frenos activados.**
g.  Los reposapiés (si los hay) se retiran o se apartan.

4.  Se proporcionan instrucciones sobre cómo y cuándo ponerse de pie al cliente.
5.  El cinturón de transferencia se utiliza para ayudar suavemente al paciente a ponerse de pie, 

empleando la mecánica corporal adecuada.
6.  Se ayuda suavemente al cliente a sentarse en la silla de ruedas utilizando la mecánica 

corporal adecuada, asegurando así una correcta colocación del cliente en la silla de ruedas.
7.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  Los frenos de la silla de ruedas están desactivados.
c.  La correa de transferencia se retira con cuidado.
d.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
e.  Los pies se colocan sobre los reposapiés, si los hay.
f.  El entorno es seguro y limpio.

8.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos de los pasos 3 y 7 pueden completarse en cualquier orden. Todos los subpasos 
deben completarse antes de pasar al siguiente paso.
Al utilizar el cinturón de transferencia, el paciente debe sujetarlo por debajo, entre el cinturón 
y el paciente, con los dedos apuntando hacia arriba. El cinturón debe colocarse entre las 
caderas y la caja torácica del paciente, con la hebilla hacia adelante.
El cinturón de marcha no debe entrar en contacto directo con la piel del paciente. Debe 
colocarse sobre una bata o camisa.
El candidato podrá pedirle al cliente que se ponga los zapatos él mismo, si es posible.
Si es necesario, el candidato deberá reajustar y tensar el cinturón de transferencia una vez 
que el cliente esté de pie.



3.  Ayudar a un cliente a caminar

Suministros Correa de transferencia
Zapatos o calcetines antideslizantes del cliente

Configuración Habitación del paciente: El paciente requiere un cinturón de transferencia para caminar con 
seguridad. Debe caminar al menos 3 metros (10 pies). Esta habilidad se practica con un paciente 
simulado que está en la cama, con bata y sin zapatos.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  El cliente es asistido en una posición sentada al lado de la cama
3.  Antes de ayudar al cliente a ponerse de pie:

a.  La cama está en una posición segura/baja.
b.  Los frenos de la cama están activados.
c.  El cinturón de transferencia se ajusta correctamente alrededor del paciente, evitando el 

contacto directo con la piel del cliente.
d.  Los zapatos o calcetines antideslizantes del cliente están puestos.
e.  Los pies del cliente están planos sobre el suelo.

4.  Se proporcionan instrucciones sobre cómo y cuándo ponerse de pie al cliente.
5.  El cinturón de transferencia se utiliza para ayudar suavemente al paciente a ponerse de pie 

utilizando la mecánica corporal adecuada.
6.  El candidato se sitúa justo detrás y al lado del cliente, manteniendo un agarre firme hacia 

arriba del cinturón de marcha en todo momento.
7.  El paciente camina al menos 3 metros lentamente y luego regresa a su cama.
8.  Se le dan instrucciones al cliente sobre cómo y cuándo sentarse en su cama.
9.  Utilizando la mecánica corporal adecuada, se baja suavemente al paciente a la cama. Se le 

quitan el cinturón de transferencia y los zapatos, y se le ayuda a entrar en la cama, 
asegurándose de que sus piernas y pies estén bien colocados.

10.  Antes de dejar al cliente:
a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  La cama se deja en la posición más baja.

11.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos de los pasos 3 y 10 pueden completarse en cualquier orden. Todos los 
subpasos deben completarse antes de pasar al siguiente paso.
Al utilizar el cinturón de transferencia, el paciente debe sujetarlo por debajo, entre el cinturón 
y el paciente, con los dedos apuntando hacia arriba. El cinturón debe colocarse entre las 
caderas y la caja torácica del paciente, con la hebilla hacia adelante.
El cinturón de marcha no debe entrar en contacto directo con la piel del paciente. Debe 
colocarse sobre la bata o la camisa.
El candidato podrá pedirle al cliente que se ponga los zapatos él mismo, si es posible.
Si es necesario, el candidato deberá reajustar y tensar el cinturón de transferencia una vez 
que el cliente esté de pie.



4.  Ayudar a un cliente a reposicionarse en su lado

Suministros Cama del paciente con barandilla lateral
almohadas
Hoja de volteo (opcional)

Configuración Habitación del cliente: Esta técnica puede realizarse en un maniquí o un simulador de paciente en 
la cama, con bata y sin zapatos. El cliente requiere ayuda para cambiar de posición. Se puede usar 
una sábana de transferencia para ayudar al cliente a colocarse de lado.

Pasos de 
habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  Antes de ayudar al cliente a girar hacia un lado:
a.  El cliente se encuentra en posición supina.
b.  El cliente se encuentra a una altura de trabajo cómoda para el candidato y los 

suministros están a su alcance.
c.  La barandilla lateral está elevada en el lado de la cama hacia donde el paciente girará.
d.  Los frenos de la cama están encendidos.

3.  Se ayuda al paciente a colocarse en posición lateral utilizando la mecánica corporal 
adecuada y, a continuación:
a.  La espalda del paciente se apoya con una almohada o cuña.
b.  El hombro del cliente se reajusta y se saca de debajo del torso.
c.  La cabeza del cliente se ajusta sobre la almohada.
d.  El brazo superior del paciente está apoyado sobre una almohada.
e.  Coloque una almohada entre las rodillas y los tobillos del cliente, asegurándose de que 

todas las prominencias óseas estén amortiguadas con la pierna superior flexionada.
4.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  La cama se deja en la posición más baja.

5.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos de los pasos 2, 3 y 4 pueden completarse en cualquier orden. Todos los 
subpasos deben completarse antes de pasar al siguiente paso.
Se puede indicar al cliente que utilice la barandilla lateral para ayudar al candidato a girar 
hacia su lado.
El riel lateral puede dejarse levantado o bajarse después de recolocarlo.
Se puede utilizar una lámina de estirado para facilitar el proceso de laminado.



5.  Ayudar al cliente a ponerse una camisa.

Suministros Al menos dos opciones de camisas con botones

Configuración Habitación del paciente: El paciente tiene un brazo afectado. Necesita ponerse una camisa 
abotonada. Esta habilidad se practica con un paciente simulado que lleva una bata. El paciente 
estará en cama o en silla de ruedas, según lo determine el programa de capacitación o el 
evaluador.

Pasos de 
habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  Al cliente se le ofrecen opciones sobre qué camisa quiere usar.
3.  La bata se desabrocha por el cuello y la espalda y luego se retira comenzando por el brazo 

no afectado, seguido del brazo afectado.
4.  La camisa elegida por el cliente se coloca comenzando por el brazo afectado, seguido del 

brazo no afectado.
5.  La camisa del cliente está correctamente sujeta con al menos cuatro botones abrochados, 

lo que garantiza una mínima torsión o arruga.
6.  La bata usada se coloca en el lugar apropiado.
7.  Se mantiene la modestia del cliente durante la habilidad.
8.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  La cama se deja en la posición más baja.

9.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos del paso 8 pueden completarse en cualquier orden. Todos los subpasos 
deben completarse antes de pasar al siguiente paso.
Los programas de entrenamiento deben identificar qué brazo está afectado antes de que el 
candidato comience a practicar la habilidad. Por ejemplo, se podría usar una pulsera para 
identificar el brazo afectado.
Para esta prueba, la camisa personal del cliente simulado que se encuentra debajo de la 
bata se considera piel expuesta y debe evitarse que quede al descubierto siempre que sea 
posible.



6.  Camilla de cambio que está ocupada por el cliente
Suministros Lámina inferior Hoja de volteo Sábana encimera y funda de 

almohada
Configuración Habitación del cliente: El cliente requiere sábanas limpias y no puede levantarse de la cama. Esta 

habilidad puede practicarse con un cliente simulado o un maniquí en la cama, vestido con una bata y 
sin zapatos.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  Se aplican guantes
3.  Antes de ayudar al cliente a girar hacia un lado:

a.  El cliente se encuentra en posición supina.
b.  El cliente se encuentra a una altura de trabajo cómoda para el candidato y los suministros 

están a su alcance.
c.  La barandilla lateral está elevada en el lado de la cama hacia donde el paciente girará.
d.  Los frenos de la cama están encendidos.

4.  Se ayuda suavemente al paciente a girar hacia un lado utilizando la barandilla lateral si es 
necesario.

5.  La sábana bajera sucia no está sujeta a la cama. La sábana de transferencia y la sábana bajera 
sucias se enrollan hacia adentro, hacia el cliente, y se ajustan al cliente lo más posible.

6.  La sábana bajera nueva se fija al lateral del colchón donde se ha retirado la ropa de cama sucia.
7.  La sábana de giro se alinea entre los hombros y la mitad del muslo sobre la nueva sábana 

inferior.
8.  La tela restante de la sábana bajera limpia y la sábana volteadora se enrolla y se coloca 

cuidadosamente debajo del lado del cliente, junto a la ropa de cama sucia que se retira.
9.  Se ayuda suavemente al paciente a girar sobre su espalda y luego sobre su otro lado, sobre la 

sábana colocada, utilizando la barra lateral si es necesario.
10.  La ropa sucia se retira de debajo del cliente continuando enrollándola hacia adentro y se coloca 

en el contenedor de ropa sucia apropiado.
11.  La ropa de cama limpia restante se extiende desde debajo del cliente hasta el borde de la 

cama, y ​​la sábana bajera se sujeta al colchón.
12.  La sábana inferior y la sábana de protección están sin arrugas y en la posición correcta.
13.  Se ayuda al cliente a colocarse en una posición supina cómoda.
14.  Se retira la sábana superior sucia y se coloca en el contenedor de ropa sucia correspondiente.
15.  Se coloca una nueva lámina superior sobre el cliente.
16.  Se retira la funda de almohada sucia y se coloca en el contenedor de ropa sucia 

correspondiente, y se coloca una funda de almohada limpia.
17.  Los guantes se quitan con la técnica adecuada y las manos se lavan.
18.  Se utilizan prácticas de control de infecciones y técnicas limpias al manipular toda la ropa de 

cama.
19.  Se mantiene la modestia del cliente durante la habilidad.
20. Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  La cama se deja en la posición más baja y la barandilla lateral se vuelve a colocar en la 

posición inferior.



21 L l t d li d l h bit ióInformación 
Adicional

Los subpasos de los pasos 3 y 20 pueden completarse en cualquier orden. Todos los 
subpasos deben completarse antes de pasar al siguiente paso.



7.  Ayudar al cliente con una comida.

Suministros Tarjeta de dieta y bandeja de comida 
del cliente
Plato con múltiples opciones de comida
Taza de agua

Utensilio
Toallita húmeda, servilleta o paño.
protector de ropa

Configuración Habitación del cliente: El cliente puede estar en posición de Fowler alta en la cama, sentado 
erguido al borde de la cama o sentado en una silla/silla de ruedas. El cliente necesita asistencia 
completa para las comidas. Esta habilidad se practica con un cliente simulado.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  Antes de alimentar al paciente:
a.  Se revisa la ficha dietética del cliente para detectar cualquier alergia o requisito dietético 

especial.
b.  Se le pide al cliente que diga su nombre, el cual luego se verifica con la tarjeta de dieta.
c.  **El cliente se encuentra sentado erguido o en posición de Fowler alta.**
d.  La bandeja de comida se coloca sobre la mesa dentro del campo de visión del cliente.
e.  Se coloca un protector de ropa sobre el pecho del cliente.
f.  Se explica al cliente el contenido de la bandeja de comida.
g.  El candidato se sienta en una silla frente al cliente o al lado del mismo.

3.  Al paciente se le administran al menos tres bocados de comida siguiendo los pasos que se 
indican a continuación:
a.  Se le pregunta al cliente qué le gustaría comer.
b.  El bocado de comida solicitado se ofrece con un utensilio, pero solo después de que el 

bocado anterior haya sido tragado y el cliente esté listo.
c.  Se le ofrece una bebida al cliente.

4.  Se limpia el rostro del cliente con una toallita, servilleta o paño.
5.  El protector de ropa se retira y se desecha en el lugar apropiado.
6.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición sentada erguida y cómoda.
c.  El entorno es seguro y limpio, incluyendo la retirada de la bandeja de comida.
d.  La cama se deja en la posición más baja.

7.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos de los pasos 2 y 6 pueden completarse en cualquier orden. Todos los 
subpasos deben completarse antes de pasar al siguiente paso.



8.  Ayudar al cliente con el cuidado bucal.

Suministros Cepillo de dientes
Pasta dentífrica
Vaso con agua

Cuenca renal
protector de toallas/ropa
Toallita húmeda, servilleta o 
paño.

Configuración Habitación del paciente: El paciente puede estar en posición de Fowler alta en la cama, sentado 
erguido al borde de la cama o sentado en una silla/silla de ruedas. El paciente necesita asistencia 
completa para el cuidado bucal. Esta habilidad se practica con un paciente simulado.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  Antes de cepillar los dientes del cliente:
a.  **El cliente se encuentra sentado erguido o en posición de Fowler alta.**
b.  Un vaso de agua y otros suministros están al alcance de la mano.
c.  Se coloca un protector de ropa sobre el pecho del cliente.
d.  Se aplican guantes
e.  Se le indica al paciente que verbalice si experimenta alguna molestia, incluyendo la 

necesidad de escupir.
3.  La pasta de dientes se aplica sobre el cepillo de dientes húmedo.
4.  Se cepillan suavemente todas las superficies de los dientes y la lengua del cliente.
5.  Se coloca un recipiente para los riñones a la altura de la barbilla del paciente, debajo de la 

boca, y se le indica al paciente que escupa en el recipiente.
6.  Se le ofrece al paciente un vaso de agua y se le da la oportunidad de escupir el agua del 

enjuague en el recipiente para los riñones.
7.  Se limpia el rostro del cliente con una toallita, servilleta o paño.
8.  El protector de ropa se retira y se desecha en el lugar apropiado.
9.  El cepillo de dientes y el recipiente para los riñones se enjuagan y se colocan en el lugar 

adecuado, manteniendo la limpieza del cepillo de dientes durante toda la tarea.
10.  Los guantes se quitan con la técnica adecuada y las manos se lavan.
11.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  La cama se deja en la posición más baja.

12.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos de los pasos 2 y 11 pueden completarse en cualquier orden. Todos los 
subpasos deben completarse antes de pasar al siguiente paso.
Durante todo el ejercicio, el cepillo de dientes se mantiene limpio, ya sea sujetándolo el 
candidato o colocándolo sobre la barrera de limpieza; el cepillo de dientes no debe tocar el 
interior del lavabo ni colocarse directamente sobre la encimera o la mesa auxiliar en ningún 
momento.



9.  Medir la frecuencia respiratoria del paciente

Suministros Papel de registro
Bolígrafo

Configuración Habitación del cliente: El cliente puede estar acostado o sentado en la cama, sentado erguido al 
borde de la cama o sentado en una silla/silla de ruedas. Esta habilidad se practica con un cliente 
simulado.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  El candidato mide la frecuencia respiratoria del paciente durante 60 segundos y notifica al 
técnico de emergencias médicas (STE) cuando comienza y termina el conteo de 60 
segundos.

3.  Las manos se lavan antes de registrar la medición.
4.  La medición registrada se encuentra dentro de las 2 respiraciones de la medición del 

evaluador.
5.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  Si el paciente está en la cama, la cama se vuelve a colocar en la posición más baja.

6.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos del paso 5 pueden completarse en cualquier orden. Todos los subpasos deben 
completarse antes de pasar al siguiente paso.
No se permiten relojes digitales ni inteligentes. El candidato puede usar un reloj analógico si 
hay alguno disponible en el área de examen.
El candidato puede pedirle al cliente que coloque el brazo sobre el pecho para ayudar a 
visualizar la respiración.
Si el candidato pierde la cuenta, puede avisar al evaluador y reiniciar el conteo durante 60 
segundos.
El candidato deberá indicar verbalmente cuándo comienza y cuándo finaliza su conteo de 60 
segundos.



10. Medir la frecuencia cardíaca del cliente

Suministros Papel de registro
Bolígrafo

Configuración Habitación del cliente: El cliente puede estar acostado o sentado en la cama, sentado erguido al 
borde de la cama o sentado en una silla/silla de ruedas. Esta habilidad se practica con un cliente 
simulado.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  Una vez localizado el pulso radial, el candidato mide la frecuencia cardíaca del paciente 
durante 60 segundos y notifica al STE cuando comienza y termina el conteo de 60 
segundos.

3.  Las manos se lavan antes de registrar la medición.
4.  La medición registrada se encuentra dentro de los 4 tiempos de la medición del evaluador.
5.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  Si el paciente está en la cama, la cama se vuelve a colocar en la posición más baja.

6.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos del paso 5 pueden completarse en cualquier orden. Todos los subpasos 
deben completarse antes de pasar al siguiente paso.
El candidato no debe utilizar el pulgar para palpar el pulso del paciente.
No se permiten relojes digitales ni inteligentes. Los candidatos pueden usar un reloj 
analógico si hay alguno disponible en el área de examen.
El candidato puede solicitar cambiar de brazo con el STE para tomar la medición.
Si el candidato pierde el pulso radial o su conteo, puede notificar al STE y reiniciar el conteo 
de 60 segundos.
El candidato deberá indicar verbalmente cuándo comienza y cuándo finaliza su conteo de 
60 segundos.



11.  Medir la presión arterial del paciente con un tensiómetro eléctrico.

Suministros Tensiómetro automático con manguitos de varios tamaños.
Papel de registro
Bolígrafo

Configuración Habitación del cliente: El cliente puede estar acostado o sentado en la cama, sentado erguido al 
borde de la cama o sentado en una silla/silla de ruedas. Esta habilidad se practica con un cliente 
simulado.

Pasos de 
habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  Antes de medir la presión arterial del paciente:
a.  El paciente se encuentra en una posición cómoda, sentado o acostado, con el brazo 

expuesto y a la altura del corazón.
b.  Se mide el brazo del cliente y se selecciona el tamaño de brazalete adecuado.
c.  Se localiza la arteria braquial y se coloca el manguito en el brazo del paciente con el 

marcador de la arteria braquial correctamente alineado.
d.  El tensiómetro se enciende y se seleccionan los ajustes adecuados, si procede.

3.  Se inicia el aparato para medir la presión arterial.
4.  Una vez que la máquina ha terminado de medir y el brazalete está completamente desinflado, 

se retira el brazalete del brazo del paciente.
5.  Las manos se lavan antes de registrar la medición.
6.  La medición registrada es exactamente la que se muestra en la máquina.
7.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  Si el paciente está en la cama, la cama se vuelve a colocar en la posición más baja.

8.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos de los pasos 2 y 7 pueden completarse en cualquier orden. Todos los subpasos 
deben completarse antes de pasar al siguiente paso.
El tensiómetro se detiene si la presión arterial supera los 200 mmHg.
Si el tensiómetro marca más de 200 mmHg o muestra un error, el candidato debe cambiar al 
otro brazo del paciente o esperar dos minutos completos antes de volver a intentarlo en el 
mismo brazo. El cronómetro debe pausarse durante estos dos minutos para no afectar el 
tiempo de la prueba.
Si el paciente está en posición supina, el brazo debe estar apoyado en la cama 
completamente extendido junto al paciente. Si el paciente está sentado, el brazo debe 
elevarse a la altura del corazón utilizando una mesa.
El candidato puede grabar antes o después de retirar el brazalete del brazo del cliente, pero 
debe lavarse las manos antes de grabar.



12. Mida la producción de orina del orinal o de la bolsa de drenaje del catéter.

Suministros Cilindro graduado
Inodoro/retrete
Toallitas con alcohol

Barrera
Guantes

Papel de registro
Bolsa de drenaje para 
orinal o catéter

Configuración En la habitación del cliente, junto al lavabo o la cama: esta habilidad se realiza con un maniquí.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.
e.  Se pone los guantes

  2.  Si utiliza un orinal:
a.  Vacía la orina del orinal 

en una probeta 
graduada sin derramarla 
ni salpicarla.

b.  Enjuague la bacinilla y 
deseche el agua de 
enjuague en el inodoro.

c.  La bacinilla se coloca en 
el lugar adecuado.

2. Si se utiliza una bolsa de drenaje para catéter:

a.  Coloque la barrera en el suelo debajo de la bolsa de 
drenaje y coloque el cilindro graduado sobre la barrera.

b.  Suelte y desenganche la boquilla para que la orina drene. 
Evite que entre en contacto con el cilindro graduado.

c.  Una vez que se haya vaciado toda la orina de la bolsa, 
sujétela y limpie la boquilla con una toallita con alcohol y 
fíjela en el soporte.

d.  La barrera se desecha en el lugar apropiado.

  3.  La probeta graduada se coloca a la altura de los ojos y se determina la medida en mililitros 
(mL), redondeando al múltiplo de 25 mililitros (mL) más cercano.

4.  La orina se desecha en el inodoro.
5.  Se enjuaga la probeta graduada y el agua de enjuague se vierte en el inodoro.
6.  Los suministros usados/sucios se colocan en el lugar apropiado.
7.  Los guantes se quitan con la técnica adecuada y las manos se lavan.
8.  La producción de orina se registra en ml dentro de los 25 ml de la medición de STE.
9.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  Si el paciente está en la cama, la cama se vuelve a colocar en la posición más baja.

10.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos del paso 9 pueden completarse en cualquier orden. Todos los subpasos deben 
completarse antes de pasar al siguiente paso.
En un entorno de laboratorio, un inodoro portátil junto a la cama puede sustituir al inodoro.
La micción puede registrarse en cualquier momento durante la práctica, pero es necesario 
quitarse los guantes y lavarse las manos inmediatamente antes de registrar la micción. Si el 
registro se realiza antes del paso 7, se deben volver a colocar los guantes.
Nunca se deben tocar sin guantes los equipos sucios, como la cuña, la bolsa de drenaje 
urinario y el cilindro graduado.



13. Proporcionar atención perineal

Suministros Recipiente y jabón (si se 
utilizan paños)
Paños o toallitas húmedas

protector de lino
Guantes

Configuración Habitación del cliente: Maniquí con bata, acostado en la cama cubierto con una sábana. El 
maniquí tiene genitales femeninos o masculinos. El cliente necesita asistencia completa para el 
cuidado perineal.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  Antes de proporcionar cuidados perineales:
a.  Se reúnen los suministros necesarios, incluyendo un recipiente con agua tibia o toallitas 

húmedas.
b.  Tanto el cliente como el candidato deben comprobar la temperatura del agua; ignore este 

paso si utiliza toallitas húmedas.
c.  Se colocan guantes antes de tocar al cliente.
d.  El cliente se encuentra a una altura de trabajo cómoda para el candidato y los suministros 

están a su alcance.
3.  Se coloca un protector de lino debajo de las nalgas del cliente.
4.  El cliente está expuesto entre las caderas y las rodillas, dejando al descubierto la zona 

perineal.

  5. Paciente con genitales 
femeninos:

a.  Aplique jabón a una toallita 
húmeda; ignore este paso si 
usa toallitas húmedas.

b.  **La vulva se limpia 
moviendo los dedos de 
adelante hacia atrás. Este 
proceso se repite 
utilizando una sección 
limpia de la toallita o una 
toallita nueva para cada 
pasada hasta que la zona 
esté completamente 
limpia.**

c.  Enjuague la vulva utilizando 
el mismo método del paso b. 
Omita este paso si utiliza 
toallitas húmedas.

d.  La vulva está seca

5. Paciente con genitales masculinos:

a.  El jabón se aplica sobre una toallita húmeda; ignore este 
paso si usa toallitas húmedas.

b.  **El cuerpo del pene se sujeta suavemente en 
posición vertical. Se limpia la punta del pene 
comenzando por el meato y realizando movimientos 
circulares hacia abajo hasta la base. Este proceso se 
repite utilizando una sección limpia de la toallita o 
una toallita nueva en cada pasada hasta que la zona 
quede completamente limpia.**

c.  Enjuague el pene utilizando el mismo método del paso 
b. Omita este paso si utiliza toallitas húmedas.

d.  Se aplica jabón a una toallita húmeda nueva o se utiliza 
una toallita nueva, y se limpia a fondo el escroto.

e.  Enjuague el escroto con una toallita húmeda nueva. 
Omita este paso si usa toallitas húmedas.

f.  El pene y el escroto están secos.

  6.  Se levanta una de las barandillas laterales y se ayuda suavemente al cliente a girar hacia el 
lado de la barandilla lateral levantada.



7.  Aplique jabón a una toallita húmeda nueva; ignore este paso si usa toallitas húmedas.
8.  Las zonas perianal y del perineo se limpian moviendo los dedos de adelante hacia atrás, 

alejándose del meato urinario. Este proceso se repite utilizando una sección limpia de la 
toallita o una toallita nueva para cada pasada hasta que la zona esté completamente limpia.

9.  Se enjuagan las zonas perianal y del perineo con movimientos de adelante hacia atrás, 
alejándose del meato urinario. Este proceso se repite con una sección limpia de la toallita en 
cada pasada hasta que la zona esté completamente enjuagada. Si se utilizan toallitas 
húmedas, este paso no es necesario.

10.  Las zonas perianal y del perineo están secas.
11.  Se retira el protector de lino.
12.  Toda la ropa de cama sucia/toallitas húmedas se colocan en el lugar apropiado.
13.  Se utilizan prácticas de control de infecciones y técnicas limpias al manipular toda la ropa de 

cama.
14.  Se enjuaga el lavabo, se seca y se coloca en el lugar adecuado; si se utilizan toallitas 

húmedas, no se debe hacer esto.
15.  Los guantes se quitan utilizando la técnica adecuada y se desechan en la basura. Las manos 

se lavan.
16.  Se mantiene la modestia del cliente durante la habilidad.
17.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura con las barandillas de la cama 

en posición baja.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  Si el paciente está en la cama, la cama se vuelve a colocar en la posición más baja.

18.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos de los pasos 2 y 17 pueden completarse en cualquier orden. Todos los subpasos 
deben completarse antes de pasar al siguiente paso.
De adelante hacia atrás = Desde el meato hacia el ano
Si el pene no está circuncidado, el prepucio debe bajarse suavemente antes de limpiarlo y 
debe volver a subirse inmediatamente después de limpiar, enjuagar y secar el pene.



14. Colocar una media de compresión hasta la rodilla al cliente.

Suministros Una media elástica hasta la rodilla

Configuración Habitación del cliente: Maniquí con bata, acostado en la cama cubierto con una sábana. El cliente 
necesita ayuda para colocarse la media de compresión.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  El cliente se encuentra a una altura de trabajo cómoda para el candidato y los suministros 
están a su alcance.

3.  La pierna del cliente queda expuesta únicamente durante la práctica de la técnica para 
garantizar su pudor.

4.  La media de compresión se coloca del revés hacia el talón o se frunce hacia el talón.
5.  La media de compresión se coloca en el pie del paciente, comenzando por los dedos, 

cubriendo suavemente el talón y extendiéndose hacia arriba por la parte inferior de la pierna, 
hasta justo debajo de la rodilla.

6.  Las zonas del talón y la punta de la media están correctamente colocadas en el pie del 
cliente, y la media es lisa, sin arrugas ni torceduras.

7.  El pie se apoya y se mueve suavemente durante toda la habilidad.
8.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  La cama vuelve a su posición más baja.

9.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos del paso 8 pueden completarse en cualquier orden. Todos los subpasos deben 
completarse antes de pasar al siguiente paso.

 



15. Limpieza de la dentadura postiza del cliente

Suministros Vaso para prótesis dentales con tapa
Cepillo de dientes
Pasta limpiadora para prótesis dentales / pasta de 
dientes no abrasiva

Prótesis dental superior o 
inferior
Cuenca del riñón
Guantes

Configuración En la habitación del cliente, junto al lavabo.

Pasos de 
Habilidad

1.  Se coloca una toalla de papel o un paño junto al lavabo para proporcionar una barrera 
limpia sobre la que se colocará el equipo cuando no se esté utilizando.

2.  Se colocan guantes antes de manipular la dentadura postiza.
3.  Se utiliza agua tibia para enjuagar la prótesis dental, el recipiente para prótesis dentales y 

la tapa del recipiente para prótesis dentales.
4.  El recipiente para prótesis dentales se llena con agua tibia y se coloca sobre la barrera.
5.  Se aplica pasta limpiadora para prótesis dentales a un cepillo de dientes húmedo y se 

cepillan suavemente todas las superficies de la prótesis.
6.  La prótesis dental se enjuaga completamente con agua tibia y se coloca en el recipiente 

para prótesis dentales con la tapa puesta.
7.  El cepillo de dientes se enjuaga y se coloca en el recipiente para los riñones.
8.  El fregadero está apagado.
9.  La barrera limpia se retira y se desecha en el lugar apropiado.
10.  Los guantes se retiran utilizando la técnica adecuada.
11.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Durante todo el ejercicio, la prótesis dental y el cepillo de dientes se mantienen limpios, ya sea 
sujetándolos el candidato o colocándolos sobre la barrera de limpieza; el cepillo de dientes y 
la prótesis no deben tocar el interior del lavabo ni colocarse directamente sobre la encimera.
Durante toda la demostración, el candidato tiene cuidado con la prótesis dental y no la deja 
caer.
Si un candidato está realizando la prueba utilizando un lavabo con agua automática, ignore el 
paso 8.
La temperatura del agua se determina abriendo los grifos de agua caliente y fría del lavabo. Si 
el candidato utiliza un lavabo con dispensador automático de agua, puede comprobar la 
temperatura del agua antes de lavarse las manos y ponerse los guantes para asegurarse de 
que esté a una temperatura adecuada.



16. Cambiar el informe del cliente después de un episodio de incontinencia.

Suministros Breve
protector de lino
Guantes

Configuración Habitación del cliente: Maniquí con bata, acostado en la cama cubierto con una sábana. El maniquí 
tiene genitales femeninos o masculinos. El cliente requiere asistencia completa para cambiarse 
brevemente después de un episodio de incontinencia.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  Se aplican guantes
3.  Antes de ayudar al cliente a girar hacia un lado:

a.  El cliente se encuentra en posición supina.
b.  El cliente se encuentra a una altura de trabajo cómoda para el candidato y los suministros 

están a su alcance.
c.  La barandilla lateral está elevada en el lado de la cama hacia donde el paciente girará.
d.  Los frenos de la cama están encendidos.

4.  El pañal sucio para incontinencia no está sujeto por las pestañas y la parte delantera del pañal 
está enrollada hacia adentro, asegurando que el lado sucio quede doblado hacia adentro.

5.  Mientras el cliente está en posición supina, se completa el paso 5 del cuidado perineal.
6.  Se ayuda al cliente a girar de lado hacia la barandilla.
7.  El pañal sucio para incontinencia se retira enrollándolo hacia adentro, asegurándose de que 

el lado sucio quede doblado hacia adentro.
8.  Se han completado los pasos 7 a 10 del cuidado perineal.
9.  El pañal sucio para incontinencia se desecha en el lugar apropiado.
10.  Mientras el cliente está tumbado de lado, se le coloca un pañal limpio debajo, entre la parte 

baja de la espalda y los glúteos.
11.  Se ayuda al cliente a ponerse boca arriba.
12.  Las lengüetas del calzoncillo se tiran hacia afuera desde las caderas del cliente y la parte 

delantera del calzoncillo limpio se sube a través de la región de la ingle.
13.  El maletín se sujeta en su lugar mediante las pestañas.
14.  Los guantes se quitan utilizando la técnica adecuada y se desechan en la basura. Las manos 

se lavan.
15.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  La cama vuelve a su posición más baja.

16.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos de los pasos 3 y 15 pueden completarse en cualquier orden. Todos los 
subpasos deben completarse antes de pasar al siguiente paso.



17. Proporcionar cuidados de catéter a un paciente masculino o femenino.

Suministros Recipiente y jabón (si se utilizan paños)
Paños o toallitas húmedas

protector de lino
Guantes

Configuración Habitación del cliente: El maniquí lleva una bata y está acostado en la cama cubierto con una 
sábana. El maniquí tiene genitales femeninos o masculinos y un catéter permanente. El cliente 
requiere asistencia completa para el cuidado del catéter.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  Antes de proporcionar cuidados al catéter:
a.  Se reúnen los suministros necesarios, incluyendo un recipiente con agua tibia o toallitas 

húmedas.
b.  Tanto el cliente como el candidato deben comprobar la temperatura del agua; ignore este 

paso si utiliza toallitas húmedas.
c.  Se colocan guantes antes de tocar al cliente.
d.  El cliente se encuentra a una altura de trabajo cómoda para el candidato y los suministros 

están a su alcance.
3.  El cliente está expuesto entre las caderas y las rodillas, dejando al descubierto la zona 

perineal.
4.  El protector de lino se coloca debajo de las nalgas del cliente o entre las piernas del cliente.
5.  El catéter se sujeta en el meato con una mano para asegurar que no se tire de él durante la 

limpieza.
6.  El jabón se aplica a una toallita húmeda. Ignore este paso si usa una toallita.
7.  **El catéter se limpia comenzando por el meato y descendiendo hasta la bifurcación en 

Y del catéter. Este proceso se repite utilizando una sección limpia de la toallita o una 
toallita nueva en cada pasada hasta que el catéter esté completamente limpio.**

8.  El catéter se enjuaga comenzando por el meato y descendiendo hasta la bifurcación en Y del 
catéter, utilizando una nueva sección de la toallita hasta eliminar todo el jabón. Ignore este 
paso si utiliza una toallita húmeda.

9.  Se utiliza una toallita seca para secar el catéter desde el meato hasta la bifurcación en Y del 
catéter.

10.  Se retira el protector de ropa de cama de debajo del cliente y se desecha adecuadamente.
11.  Se mantiene la modestia del cliente durante la habilidad.
12.  El recipiente se vacía, se enjuaga, se seca y se coloca en el área de suministros sucios 

correspondiente; ignore este paso si usa toallitas húmedas.
13.  Las sábanas o toallitas húmedas se desechan en el lugar apropiado sin contaminar el auto
14.  Los guantes se quitan con la técnica adecuada y las manos se lavan.
15.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  La cama vuelve a su posición más baja.

16.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos de los pasos 2 y 15 pueden completarse en cualquier orden. Todos los subpasos 
deben completarse antes de pasar al siguiente paso.



Si el pene no está circuncidado y el prepucio cubre el meato, este debe retirarse suavemente 
antes de la limpieza y volver a subirse una vez finalizado el cuidado del catéter.



18. Proporcionar un baño parcial en la cama al cliente.

Suministros Lavabo y jabón
Paños de mano

Vestido
Guantes

Protector forrado

Configuración Habitación del cliente: Maniquí con bata, acostado en la cama cubierto con una sábana. El cliente 
requiere asistencia completa para bañarse.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  Antes de proporcionar el baño en la cama:
a.  Se reúnen los suministros, incluyendo un recipiente con agua caliente.
b.  Tanto el cliente como el candidato comprueban la temperatura del agua.
c.  Se colocan guantes antes de tocar al cliente.
d.  El cliente se encuentra a una altura de trabajo cómoda para el candidato y los suministros 

están a su alcance.
3.  Los ojos del cliente se limpian suavemente con una toallita húmeda (sin jabón), comenzando 

desde el ángulo interno y avanzando hacia afuera. Este proceso se repite utilizando una 
sección limpia de la toallita para cada pasada hasta que el área esté completamente limpia.

4.  Se limpia suavemente todo el rostro del cliente con una toallita húmeda (sin jabón) y luego se 
secan los ojos y el rostro.

5.  Se retira la bata del cliente y se coloca en el lugar correspondiente.
6.  Se coloca un protector de lino debajo del brazo que se está limpiando.
7.  Se lavan las manos del cliente, incluyendo entre los dedos, las uñas, el brazo y la axila, 

utilizando una toallita húmeda con jabón.
8.  Se enjuagan y secan completamente las manos del cliente, incluyendo entre los dedos, las 

uñas, el brazo y la axila.
9.  Se aplica una bata limpia.
10.  Se mantiene la modestia del cliente durante la habilidad.
11.  El recipiente se vacía, se enjuaga, se seca y se coloca en el área de suministro de residuos 

sucios correspondiente.
12.  La ropa de cama se desecha en el lugar apropiado sin contaminar el auto
13.  Los guantes se quitan con la técnica adecuada y las manos se lavan.
14.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  La cama vuelve a su posición más baja.

15.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos de los pasos 2 y 14 pueden completarse en cualquier orden. Todos los 
subpasos deben completarse antes de pasar al siguiente paso.
Un baño parcial en la cama generalmente implica la limpieza de la cara, el cuello, los brazos, 
las axilas, las manos y la zona perineal. Para fines de prueba, solo se lavan la cara y un brazo, 
una mano y una axila.



19. Ayudar al paciente a usar el orinal

Suministros Orinal
Guantes

protector de lino

Configuración Habitación del cliente: Maniquí con bata, acostado en la cama cubierto con una sábana. 
El maniquí tiene genitales femeninos o masculinos. El cliente requiere asistencia 
completa para colocar la cuña.

Pasos de 
Habilidad

1.  Antes de comenzar a practicar la habilidad:
a.  Se lavan las manos antes de tocar cualquier cosa en la habitación del cliente.
b.  Se saluda al cliente y el candidato se presenta.
c.  La habilidad se explica mediante la comunicación terapéutica.
d.  La privacidad se garantiza con cortinas o puertas.

2.  Se aplican guantes
3.  Antes de ayudar al cliente a girar hacia un lado:

a.  El cliente se encuentra en posición supina.
b.  El cliente se encuentra a una altura de trabajo cómoda para el candidato y los suministros 

están a su alcance.
c.  La barandilla lateral está elevada en el lado de la cama hacia donde el paciente girará.
d.  Los frenos de la cama están encendidos.

4.  Se ayuda al paciente a girarse de lado y se colocan la cuña y el protector de sábanas debajo 
de las nalgas del paciente en la posición correcta.

5.  Los guantes se quitan con la técnica adecuada y las manos se lavan.
6.  La cabecera de la cama del paciente se eleva a una posición cómoda.
7.  Se le entrega al cliente el botón de llamada y se le indica que llame cuando termine.
8.  El candidato se lava las manos al salir y al volver a entrar en la habitación del cliente.
9.  El paciente vuelve a la posición supina después de usar el orinal.
10.  Se aplican guantes
11.  Se ayuda al cliente a girar de lado hacia la barandilla.
12.  Se retira la cuña y se coloca en el área de suministros sucios o sobre una barrera en el baño 

donde se medirá la producción de orina.
13.  Los guantes se quitan con la técnica adecuada y las manos se lavan.
14.  El candidato afirma que realizaría cuidados perineales en este momento.
15.  Se retira el protector de sábanas y se coloca en el lugar adecuado, y se ayuda al paciente a 

volver a la posición supina.
16.  Vacía la orina del orinal en el inodoro sin derramarla ni salpicarla.
17.  Enjuague la bacinilla y deseche el agua de enjuague en el inodoro.
18.  La bacinilla se coloca en el lugar adecuado.
19.  Se mantiene la modestia del cliente durante la habilidad.
20. Los guantes se quitan con la técnica adecuada y las manos se lavan.
21.  Antes de dejar al cliente:

a.  El botón de llamada se entrega al cliente/se coloca en la mano del cliente.
b.  El cliente se encuentra en una posición cómoda y segura.
c.  El entorno es seguro y limpio.
d.  La cama vuelve a su posición más baja.

22.  Las manos se lavan antes de salir de la habitación.

Información 
Adicional

Los subpasos de los pasos 3 y 21 pueden completarse en cualquier orden. Todos los 
subpasos deben completarse antes de pasar al siguiente paso.



20. Colocarse y quitarse el equipo de protección personal (bata y guantes).

Suministros bata de protección personal
Guantes

Configuración El candidato está fuera de la habitación del cliente.

Pasos de 
Habilidad

1.  Se aplica bata de protección personal
a.  La bata está sujeta alrededor del cuello.
b.  La bata se ajusta alrededor de la cintura, asegurando que la ropa quede cubierta por la 

bata en la parte posterior lo mejor posible.
2.  Los guantes se colocan sin que quede piel expuesta entre los guantes y la bata.
3.  El equipo de protección personal se retira sin contaminarse a sí mismo.
4.  El equipo de protección personal se desecha en el lugar apropiado.
5.  Las manos se lavan

Información 
Adicional

En el sector sanitario, se utilizan diferentes tipos de batas de EPI, lo que puede modificar los 
pasos para retirarlas. Se evaluará a los candidatos en función de si se contaminan o no, pero 
no del orden o la técnica específicos utilizados para retirar el equipo. * Para ver un ejemplo de 
orden del Centro para el Control y la Prevención de Enfermedades, consulte el Apéndice A.
Si la bata tiene orificios para los pulgares, estos se colocan sobre los pulgares y debajo de los 
guantes.
Si el candidato no puede atar la toga por la espalda, puede atarla por un lado, pero no por 
delante.
Para evitar la contaminación, el candidato no debe tocar la parte exterior de la bata ni de los 
guantes con las manos desnudas. El candidato sí puede tocar con las manos desnudas las 
cintas de la bata, la parte interior de la bata y la parte interior de los guantes.



Definiciones

Colocación correcta del paciente en la silla de ruedas: El paciente se coloca en el centro de la silla 
de ruedas con las caderas apoyadas en el respaldo.

Asistencia: El candidato participa activamente en la asistencia al cliente y debe establecer contacto 
físico al brindar apoyo.

Técnicas de higiene y control de infecciones con la ropa de cama: Toda la ropa de cama (como 
paños, toallitas, toallas, sábanas, mantas y protectores de sábanas) debe mantenerse alejada del paciente 
para evitar el contacto con su ropa. La ropa de cama usada debe colocarse inmediatamente en el 
contenedor de ropa sucia designado, o bien se debe usar una barrera para evitar que toque la mesita de 
noche. La ropa de cama sucia nunca debe colocarse en el suelo ni en la cama del paciente.

Cerca de la cama: La silla de ruedas debe mantenerse a una distancia segura del paciente al trasladarlo 
de la cama a la silla. El paciente no debería tener que dar más de dos pasos para alcanzarla. La silla de 
ruedas debe estar orientada hacia la cabecera o los pies de la cama y ligeramente inclinada hacia el 
paciente.

Protector de ropa de cama: puede ser una toalla, una almohadilla absorbente u otro material 
absorbente.

Discreción: Mantenga al cliente cubierto durante la práctica, evitando exponer la piel siempre que sea 
posible. Esto se puede lograr utilizando una sábana, una manta, una camisa o una bata.

Mecánica corporal adecuada para levantar a un paciente de la cama: Colóquese cerca del paciente 
y cree una base estable separando ligeramente las piernas. Doble las rodillas manteniendo la espalda 
recta y asegúrese de sujetar firmemente el cinturón de transferencia del paciente. Active los músculos 
abdominales y levante con las piernas, no con la espalda. El paciente no debe agarrarse a usted durante 
la transferencia. Dé instrucciones claras, como por ejemplo: «Nos pondremos de pie a la cuenta de tres».

Mecánica corporal adecuada al realizar cuidados en la cama: La cama se eleva a una altura cómoda 
para el paciente. El paciente utiliza los músculos de las piernas y los brazos al mover al paciente y evita 
usar la espalda.

Técnica correcta para quitarse los guantes: Para quitarse los guantes, el candidato debe sujetar la 
palma de un guante con la mano enguantada opuesta y tirar de él. El guante retirado debe enrollarse y 
quedar dentro de la mano enguantada. Con la mano sin guante, introduzca con cuidado dos dedos entre 
la muñeca y el guante para retirarlo, asegurándose de tocar solo la parte interior. Deseche los guantes en 
el contenedor designado y lávese las manos inmediatamente después.

Seguridad Garantizada: La bata no se desata durante el procedimiento. El cabello se sujeta para evitar la 
contaminación con la bata de protección personal o con el cliente.

Comunicación terapéutica: Se refiere al uso intencional de estrategias de comunicación por parte de 
profesionales de la salud para abordar las necesidades emocionales y psicológicas del paciente, generar 



confianza, fomentar la expresión abierta y apoyar la curación y el bienestar general. El candidato debe 
explicar claramente la técnica antes de comenzar y describir cada paso a medida que la realiza, 
asegurándose de que el cliente comprenda el proceso. Durante la práctica, el candidato debe verificar 
que el cliente se sienta cómodo y asegurarse de que se satisfagan todas sus necesidades.

Sin contaminarse: el candidato no debe tocar la parte exterior de la bata ni de los guantes con las manos 
desnudas. Los candidatos pueden tocar las cintas de la bata, la parte interior de la bata y la parte interior 
de los guantes con las manos desnudas.



Apéndice A: Ejemplo de colocación y retirada del EPI

*Durante el examen NAPSA, solo se evaluará el uso de bata y guantes. El candidato no necesita usar 
mascarilla ni respirador.







SEQUENCE FOR DONNINGPERSONAL 
PROTECTIVE EQUIPMENT (PPE)

 

SECUENCIA PARA PONERSEEL EQUIPO 
DE PROTECCIÓN PERSONAL (PPE)

 The type of PPE used willvarybased on thelevel ofprecautionsrequired;
e.g., Standard and Contact, Droplet or Airborne Infection Isolation.

■

■

■

■  

Keep hands away from face
Limit surfaces touched ■  

Change gloves when torn or heavily contaminated
Perform hand hygiene 

■  
■

■

■  

Mantenga las manos alejadas de la caraLimite el contacto con superficiesCambie los guantes si se rompen o están demasiado contaminadosRealice la higiene de las manos

El tipo de PPE que se debeutilizar depende del niveldeprecauciónquesea necesario;
por ejemplo, equipo Estándar y de Contacto o de Aislamiento de infecciones transportadas
por gotas o por aire.

1. GOWN

4. GLOVES

■  

2. MASK OR RESPIRATOR

 

3. GOGGLES OR FACE SHIELD

■  

USE SAFE WORK PRACTICES TO PROTECT YOURSELF AND 

LIMIT THE SPREAD OF CONTAMINATION

1. BATA

■

4. GUANTES 

■

2. MÁSCARA O RESPIRADOR

3. GAFAS PROTECTORAS O CARETAS

■  

UTILICE PRÁCTICAS DE TRABAJO SEGURAS PARA PROTEGERSE USTED 
MISMO Y LIMITAR LA PROPAGACIÓN DE LA CONTAMINACIÓN

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

Extendto cover wrist of isolation gown

Placeoverfaceandeyesand adjust to fit

Secure ties orelastic bands at middle of head and neck
Fit flexible band to nose bridge
Fit snug to face and below chin
Fit-check respirator

Fully cover torso from neck to knees, arms to end of wrists,
and wrap around the back
Fasten in back of neck and waist

Colóqueselasobrelacara y losojos y ajústela 

Extienda los guantes para que cubran la parte del puño
en la bata de aislamiento

Cubra con la bata todo el torso desde el cuello hasta las
rodillas, los brazos hasta la muñeca y dóblela alrededor
de la espalda
Átesela por detrás a la altura del cuello y la cintura

Asegúrese los cordones o la banda elástica en la mitad de
la cabeza y en el cuello
Ajústese la banda flexible en el puente de la nariz
Acomódesela en la cara y por debajo del mentón
Verifique el ajuste del respirador

3. GOWN 

1. GLOVES

4. MASK OR RESPIRATOR 

2. GOGGLES OR FACE SHIELD 

PERFORM HAND HYGIENE IMMEDIATELY AFTER REMOVING ALL PPE

3. BATA

 

1. GUANTES

4. MÁSCARA O RESPIRADOR

 

2. GAFAS PROTECTORAS O CARETA

EFECTÚE LA HIGIENE DE LAS MANOS INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE QUITARSE 
CUALQUIER EQUIPO DE PROTECCIÓN PERSONAL

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

■

Outside of goggles or face shield is contaminated!
To remove, handle by head band or ear pieces
Place in designated receptacle for reprocessing or in 
waste container

Outside of gloves is contaminated!
Grasp outside of glove with opposite gloved hand; peel off
Hold removed glove in gloved hand
Slide fingers of ungloved hand under remaining glove at wrist
Peel glove off over first glovet
Discard gloves in waste container

Front of mask/respirator is contaminated — DO NOT TOUCH!
Grasp bottom, then top ties or elastics and remove
Discard in waste container

Gownfront and sleeves are contaminated!
Unfasten ties
Pull away from neck and shoulders, touching inside of gown only
Turn gown inside out
Fold or roll into a bundle and discard

¡El exterior de los guantes está contaminado!
Agarre la parte exterior del guante con la mano opuesta en la
que todavía tiene puesto el guante y quíteselo
Sostenga el guante que se quitó con la mano enguantada
Deslice los dedos de la mano sin guante por debajo del otro
guante que no se ha quitado todavía a la altura de la muñeca
Quítese el guante de manera que acabe cubriendo el primer
guante
Arroje los guantes en el recipiente de deshechos

¡El exterior de las gafas protectoras o de la careta está
contaminado!
Para quitárselas, tómelas por la parte de la banda de la
cabeza o de las piezas de las orejas
Colóquelas en el recipiente designado para reprocesar
materiales o de materiales de deshecho

¡Laparte delantera de la bata y las mangas están contaminadas!
Desate los cordones
Tocando solamente el interior de la bata, pásela por encima
del cuello y de los hombros 
Voltee la bata al revés
Dóblela o enróllela y deséchela

Laparte delantera de la máscara o respirador está
contaminada — ¡NO LATOQUE!
Primero agarre la parte de abajo, luego los cordones o banda
elástica de arriba y por último quítese la máscara o respirador
Arrójela en el recipiente de deshechos

SEQUENCE FOR REMOVINGPERSONAL 
PROTECTIVE EQUIPMENT (PPE)

 

SECUENCIA PARA QUITARSEEL EQUIPO 
DE PROTECCIÓN PERSONAL (PPE)

 Except for respirator, removePPE atdoorwayorinanteroom.Removerespirator after
leaving patient room and closing door.

Con la excepcióndel respirador, quítese el PPEen la entradade la puerta o en la antesala.
Quítese el respirador después de salir de la habitación del paciente y de cerrar la puerta.


